PAGE  
12
Devotion Time: 1 Samuel



                       
July 25 – July 30, 2011

monday, July 25

Prayer For Today’s DT| 今天的靈修禱告
全部聖經都是  神所默示的，在教訓、責備、矯正和公義的訓練各方面，都是有益的，  為要使屬  神的人裝備好，可以完成各樣的善工。(提摩太後書3:16-17)
All Scripture is God-breathed and is useful for teaching, rebuking, correcting and training in righteousness, so that the man of God may be thoroughly equipped for every good work. (2 Timothy 3:16-17)

BIBLE TEXT|經文



撒母耳記上20
約拿單暗助大偉
1  大衛從拉瑪的拿約逃走，來見約拿單，說：“我作了甚麼？我有甚麼罪孽？我在你父親面前犯了甚麼罪，他竟尋索我的性命呢？” 
2  約拿單對他說：“絕對沒有這事，你必不會死。我父親作事，無論大小，沒有不讓我知道的，為甚麼這事他偏要隱瞞我呢？不會這樣的。”
 3  大衛再起誓說：“你父親一定知道我在你眼中蒙恩，就心裡想：‘不要讓約拿單知道這事，免得他傷心。’可是，我指著永活的耶和華，又指著你的性命起誓，我離死只差一步。”
 4  約拿單對大衛說：“你心裡想要甚麼，我必為你作成。”
 5  大衛就對約拿單說：“你看，明天是初一，我本該與王一同坐席。但是，求你容我去藏在田裡，直到後天晚上。 6  如果你父親不見我在座，你就說：‘大衛懇求我讓他趕回他的本城伯利恆去，因為他全家在那裡有獻年祭的事。’ 7  如果你父親這樣說：‘好！’那麼僕人就平安無事了；如果他大大發怒，你就知道，他決意要害我了。 8  求你以慈愛待僕人，因為你曾與僕人在耶和華面前立盟約。如果我有罪孽，你就親手把我殺死，為甚麼要把我交給你父親呢？”
 9  約拿單說：“絕對沒有這事，如果我知道我父親決意要害你，我會不告訴你嗎？”
 10  大衛對約拿單說：“如果你父親嚴厲地回答你，誰來告訴我呢？”
 11  約拿單對大衛說：“你來，我們出到田裡去吧！”他們二人就出到田裡去了。
 12  約拿單對大衛說：“願耶和華以色列的　神作證，明天或後天約在這個時候，我探出了我父親的意思，如果他對你有好感，那時我會不派人來告訴你嗎？ 13  假如我父親有意要害你，我若是不告訴你，不讓你走，不使你平平安安地離去，願耶和華加倍懲罰我。願耶和華與你同在，好像從前與我父親同在一樣。 14  我活著的時候，求你以耶和華的慈愛待我，使我不致於死。 15  我死了以後，耶和華從地上一一剪除大衛的仇敵的時候，你也不可向我的家永遠斷絕你的慈愛。”
 16  於是約拿單與大衛家立盟約，說：“願耶和華藉大衛仇敵的手追討違背盟約的罪。” 17  約拿單由於愛大衛，就使大衛再起誓；他愛大衛如同愛自己的命。
 18  約拿單對大衛說：“明天是初一，因為你的座位空著，人必注意到你不在。 19  到後天，你要趕快下去，到你以前出事那天藏身的地方，在以色磐石旁邊等候。 20  我要向磐石旁邊射三支箭，好像射箭靶一樣。 21  然後，我要派一個僕人去，說：‘你去把箭找回來。’如果我對那僕人說：‘看哪！箭在你的後面，把箭拿回來。’你就可以回來，因為我指著永活的耶和華起誓，你必平安無事。 22  如果我對僕人說：‘看哪！箭在你的前面。’你就要離去，因為是耶和華打發你去的。 23  至於你我之間所說的這事，有耶和華永遠在你我之間作證。”
 24  於是大衛在田裡藏起來。到了初一，王坐席吃飯。 25  王照常坐在他的座位上，就是靠牆的座位，約拿單坐在對面，押尼珥坐在掃羅旁邊，大衛的座位卻空著。 26  那天掃羅沒有說甚麼，因為他心裡想：“這是恰巧的事，或許大衛沾染了不潔，還沒有得到潔淨。” 27  次日，就是初二，大衛的座位仍是空著。於是掃羅問他的兒子約拿單：“為甚麼耶西的兒子昨天今天都沒有來吃飯呢？”
 28  約拿單回答掃羅：“大衛懇切地求我讓他回伯利恆去。 29  他說：‘求你讓我去，因為我們的家在城裡有獻祭的事，我哥哥吩咐我去。所以，我若是在你眼前蒙恩，求你讓我離開，看看我的哥哥們。’因此，大衛沒有來赴王的筵席。”
 30  於是掃羅向約拿單發怒，對他說：“你這邪僻悖逆婦人所生的，我豈不知道你喜悅耶西的兒子，自取羞辱，也羞辱生你的母親嗎？ 31  因為只要耶西的兒子還活在這世上，你和你的國就不能穩固。現在，你要派人去把他抓到我這裡來，因為他是該死的。”
 32  約拿單回答他父親掃羅說：“為甚麼要把他處死呢？他作了甚麼事呢？” 33  掃羅向著約拿單把槍擲過去，要刺殺他。約拿單就知道，他父親已經決意要殺死大衛。
 34  約拿單怒氣沖沖地從席間退去，初二這天，他沒有吃飯；因為他父親羞辱了大衛，他就為大衛擔憂。
 35  到了早晨，約拿單照著與大衛約定的時候，出到田裡去，有一個小童與他在一起。 36  他對那童僕說：“你跑去，把我所射的箭找回來。”那童僕跑去的時候，約拿單就把箭射到他前面。 37  那童僕到了約拿單的箭射到的地方，約拿單就在那童僕的背後喊叫：“箭不是在你的前面嗎？” 38  約拿單又在那童僕的背後喊叫：“趕快跑去！不要停留！”那童僕就把箭拾起來，回到他主人那裡去。 39  那童僕一點也不知道這是甚麼意思，只有約拿單和大衛知道。 40  約拿單把自己的武器交給他的童僕，對他說：“你帶回城裡去吧！”
 41  那童僕一離去，大衛就從石堆的南邊起來，臉伏於地，叩拜了三次。二人互相親嘴，相對哭泣，大衛哭得更悲痛。
 42  約拿單對大衛說：“你平平安安走吧！我們二人曾指著耶和華的名起誓說：‘願耶和華在你我之間，也在我的後裔和你的後裔之間作證，直到永遠。’”大衛就起身離開，約拿單也回城裡去了（“大衛就起身離開，約拿單也回城裡去了。”在《馬索拉抄本》為21:1）。

1 Samuel 20
David and Jonathan
1     Then David fled from Naioth at Ramah and went to Jonathan and asked, “What have I done? What is my crime? How have I wronged your father, that he is trying to take my life?” 

2 “Never!” Jonathan replied. “You are not going to die! Look, my father doesn’t do anything, great or small, without confiding in me. Why would he hide this from me? It’s not so!” 

3 But David took an oath and said, “Your father knows very well that I have found favor in your eyes, and he has said to himself, ‘Jonathan must not know this or he will be grieved.’ Yet as surely as the Lord lives and as you live, there is only a step between me and death.” 

4 Jonathan said to David, “Whatever you want me to do, I’ll do for you.” 

5 So David said, “Look, tomorrow is the New Moon festival, and I am supposed to dine with the king; but let me go and hide in the field until the evening of the day after tomorrow. 6 If your father misses me at all, tell him, ‘David earnestly asked my permission to hurry to Bethlehem, his hometown, because an annual sacrifice is being made there for his whole clan.’ 7 If he says, ‘Very well,’ then your servant is safe. But if he loses his temper, you can be sure that he is determined to harm me. 8 As for you, show kindness to your servant, for you have brought him into a covenant with you before the Lord. If I am guilty, then kill me yourself! Why hand me over to your father?” 

9 “Never!” Jonathan said. “If I had the least inkling that my father was determined to harm you, wouldn’t I tell you?” 

10 David asked, “Who will tell me if your father answers you harshly?” 

11 “Come,” Jonathan said, “let’s go out into the field.” So they went there together. 

12 Then Jonathan said to David: “By the Lord, the God of Israel, I will surely sound out my father by this time the day after tomorrow! If he is favorably disposed toward you, will I not send you word and let you know? 13 But if my father is inclined to harm you, may the Lord deal with me, be it ever so severely, if I do not let you know and send you away safely. May the Lord be with you as he has been with my father. 14 But show me unfailing kindness like that of the Lord as long as I live, so that I may not be killed, 15 and do not ever cut off your kindness from my family—not even when the Lord has cut off every one of David’s enemies from the face of the earth.” 

16 So Jonathan made a covenant with the house of David, saying, “May the Lord call David’s enemies to account.” 17 And Jonathan had David reaffirm his oath out of love for him, because he loved him as he loved himself. 

18 Then Jonathan said to David: “Tomorrow is the New Moon festival. You will be missed, because your seat will be empty. 19 The day after tomorrow, toward evening, go to the place where you hid when this trouble began, and wait by the stone Ezel. 20 I will shoot three arrows to the side of it, as though I were shooting at a target. 21 Then I will send a boy and say, ‘Go, find the arrows.’ If I say to him, ‘Look, the arrows are on this side of you; bring them here,’ then come, because, as surely as the Lord lives, you are safe; there is no danger. 22 But if I say to the boy, ‘Look, the arrows are beyond you,’ then you must go, because the Lord has sent you away. 23 And about the matter you and I discussed—remember, the Lord is witness between you and me forever.” 

24 So David hid in the field, and when the New Moon festival came, the king sat down to eat. 25 He sat in his customary place by the wall, opposite Jonathan, and Abner sat next to Saul, but David’s place was empty. 26 Saul said nothing that day, for he thought, “Something must have happened to David to make him ceremonially unclean—surely he is unclean.” 27 But the next day, the second day of the month, David’s place was empty again. Then Saul said to his son Jonathan, “Why hasn’t the son of Jesse come to the meal, either yesterday or today?” 

28 Jonathan answered, “David earnestly asked me for permission to go to Bethlehem. 29 He said, ‘Let me go, because our family is observing a sacrifice in the town and my brother has ordered me to be there. If I have found favor in your eyes, let me get away to see my brothers.’ That is why he has not come to the king’s table.” 

30 Saul’s anger flared up at Jonathan and he said to him, “You son of a perverse and rebellious woman! Don’t I know that you have sided with the son of Jesse to your own shame and to the shame of the mother who bore you? 31 As long as the son of Jesse lives on this earth, neither you nor your kingdom will be established. Now send and bring him to me, for he must die!” 

32 “Why should he be put to death? What has he done?” Jonathan asked his father. 33 But Saul hurled his spear at him to kill him. Then Jonathan knew that his father intended to kill David. 

34 Jonathan got up from the table in fierce anger; on that second day of the month he did not eat, because he was grieved at his father’s shameful treatment of David. 

35 In the morning Jonathan went out to the field for his meeting with David. He had a small boy with him, 36 and he said to the boy, “Run and find the arrows I shoot.” As the boy ran, he shot an arrow beyond him. 37 When the boy came to the place where Jonathan’s arrow had fallen, Jonathan called out after him, “Isn’t the arrow beyond you?” 38 Then he shouted, “Hurry! Go quickly! Don’t stop!” The boy picked up the arrow and returned to his master. 39 (The boy knew nothing of all this; only Jonathan and David knew.) 40 Then Jonathan gave his weapons to the boy and said, “Go, carry them back to town.” 

41 After the boy had gone, David got up from the south side of the stone and bowed down before Jonathan three times, with his face to the ground. Then they kissed each other and wept together—but David wept the most. 

42 Jonathan said to David, “Go in peace, for we have sworn friendship with each other in the name of the Lord, saying, ‘The Lord is witness between you and me, and between your descendants and my descendants forever.’ ” Then David left, and Jonathan went back to the town. 
REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
1 Samuel 20:14-17
· 透過約拿單對大衛的請求，我們知道約拿單相信大衛將會有怎樣的未來? 對正在面對人生這困難階段的大衛來說，約拿單所相信的事物能如何鼓勵大衛?
· What does Jonathan’s request to David in this passage reveal about what he believed about David’s future?  How would this have strengthened David at this point in his life?

· 想想大衛與約拿單之間的關係。約拿單在人際關係上是個怎麼樣的人?我在跟別人相處上又是怎樣的人? 我可以在哪些方面可以更主動地關心別人，並成為鼓勵朋友的泉源？
· Reflect back on Jonathan’s relationship with David.  What kind of person is Jonathan relationally, and what kind of person am I relationally?  In what ways can I learn to take more initiative in my relationships and become a source of encouragement and vision for my friends?
1 Samuel 20:31-42
· 基於掃羅在31節所說的，再次想想約拿單的性格。約拿單是怎麼看待神、歷史和自己的? 比較起來，他的看法跟我的有何不同?

· Reflect once again on Jonathan’s character in light of what Saul says (accurately) in v. 31.  What must have been Jonathan’s view of God, history and himself?  How does this compare with how I view these issues?

PERSONAL PRAYER
| 個人禱告



· 請從今天的經文，或從你最近生活上發生的事，寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

tuesday, July 26

Prayer For Today’s DT| 今天的靈修禱告
你應當遵守所學和確信的；你知道是跟誰學的， 並且知道自己從小就明白聖經，這聖經能夠使你有智慧，可以因信基督耶穌得著救恩。（提摩太後書3:14-15)
But as for you, continue in what you have learned and have become convinced of, because you know those from whom you learned it, and how from infancy you have known the holy Scriptures, which are able to make you wise for salvation through faith in Christ Jesus. (2 Timothy 3:14-15)
BIBLE TEXT|經文



撒母耳記上20
1 Samuel 20
REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
1 Samuel 20:24-29
· 基於大衛和掃羅之間所發生的種種，掃羅在第27節對大衛缺席所做出的回應為何令人不解？
· Given what went on before between Saul and David, what is odd about Saul’s response to David’s absence in v.27?

· 是否在某方面，我的作為負面的影響到我周圍的人，但我卻是盲目的？
· Is there some way in which I am oblivious to how I am negatively affecting others around me?
1 Samuel 20:30-34
· 雖然在第2節我們可以看出掃羅跟約拿單的親近關係，但掃羅對約拿單的憤怒讓他想要殺了他。想想掃羅無法控制自己的情緒是多麼醜陋的畫面，那又是如何的破壞了人與人的關係？
· Though in v. 2 we get a glimpse of how close Jonathan and Saul were, Saul gets so angry at Jonathan that he tries to kill him.  What warning does Saul’s anger toward Jonathan give me regarding my response when people oppose me or refuse to cooperate with me?

· 看起來，掃羅對大衛的忌妒心讓他變成了一個過於情緒化，不穩定的一個人。我有沒有一些問題 – 像是對某人的恨意，一個沒有忘懷的傷痛，一個令我焦慮或羞愧的根源，某個恐懼 – 一直壓在我的心頭上？以禱告來對上帝坦承這些包袱，並請求祂的幫助來面對這些事情。
· It seems that Saul’s jealousy toward David caused him to become an emotional, volatile person.  Are there some ongoing issues—e.g., anger toward someone, a grievance I have not released, an ongoing source of anxiety or shame, some crippling fear—that continue to press upon my heart? Confess these things in prayer, and pray to release these things to God, and ask for help in dealing with them.
PERSONAL PRAYER
| 個人禱告



· 請從今天的經文，或從你最近生活上發生的事，寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

Wednesday, July 27

Prayer For Today’s DT| 今天的靈修禱告
你應當竭力在  神面前作一個蒙稱許、無愧的工人，正確地講解真理的道。(提摩太後書2:15)
Do your best to present yourself to God as one approved, a workman who does not need to be ashamed and who correctly handles the word of truth. (2 Timothy 2:15)
BIBLE TEXT|經文



撒母耳記上21

大偉在挪伯獲祭司幫助
1  大衛到了挪伯祭司亞希米勒那裡，亞希米勒戰戰兢兢地迎接大衛，對他說：“你為甚麼獨自一人，沒有人跟隨你呢？”（本節在《馬索拉抄本》為21:2）
 2  大衛對亞希米勒祭司說：“王吩咐我作一件事，對我說：‘我差派你，吩咐你去辦的這事，你不要讓任何人知道，我已經指示我的僕人在某地會面。’ 3  現在你手中有甚麼？求你給我五個餅，或是別的食物。”
 4  祭司回答大衛：“我手中沒有普通的餅，只有聖餅。只有那些沒有親近過女人的年輕人，才可以吃的。”
 5  大衛回答祭司說：“像以往我出征的時候一樣，這次我們出征前，確實沒有親近女人。雖然這是一次普通的任務，眾僕人的器皿還是清潔的，何況今天這些器皿更加是清潔的。” 6  於是祭司把聖餅給他，因為在那裡沒有別的餅，只有陳設餅，就是那些剛從耶和華面前拿下來，為要換上熱的。
 7  那天有一個掃羅的臣僕在那裡，留在耶和華面前。他名叫多益，是以東人，是掃羅牧羊人中的領袖。
 8  大衛問亞希米勒：“你手下有槍有刀沒有？因為王的事很急迫，所以我手裡連刀劍或其他武器都沒有帶來。”
 9  祭司回答：“有一把刀，是你從前在以拉谷擊殺的那非利士人歌利亞的刀。這刀用布包著，放在以弗得後面，你若是要拿去自用，就拿去吧，因為這裡除了這刀以外，再沒有別的武器了。”
大衛說：“沒有比這更好的刀了，請你給我吧！”
大衛在迦特裝瘋脫險
 10  那一天大衛起來，從掃羅面前逃走，到了迦特王亞吉那裡。 11  亞吉的臣僕對亞吉說：“這不是那地的王大衛嗎？那裡的婦女不是指著他跳舞歌唱說：
‘掃羅殺死千千，
大衛殺死萬萬’嗎？”
 12  大衛把這些話記在心裡，他非常怕迦特王亞吉， 13  就在眾人面前假裝神智不健全，在他們手下裝瘋，在城門的門扇上胡亂塗寫，又讓唾沫流到鬍鬚上。
 14  亞吉就對他的臣僕說：“你們看，這個人瘋了，你們為甚麼把他帶到我這裡來呢？ 15  難道我缺少瘋子嗎？你們竟把這人帶來我面前發瘋。這人怎可以進我的家呢？”

1 Samuel 21
David at Nob
1    David went to Nob, to Ahimelech the priest. Ahimelech trembled when he met him, and asked, “Why are you alone? Why is no one with you?” 

2 David answered
 Ahimelech the priest, “The king charged me with a certain matter and said to me, ‘No one is to know anything about your mission and your instructions.’ As for my men, I have told them to meet me at a certain place. 3 Now then, what do you have on hand? Give me five loaves of bread, or whatever you can find.” 

4 But the priest answered David, “I don’t have any ordinary bread on hand; however, there is some consecrated bread here—provided the men have kept themselves from women.” 

5 David replied, “Indeed women have been kept from us, as usual whenever I set out. The men’s things are holy even on missions that are not holy. How much more so today!” 6 So the priest gave him the consecrated bread, since there was no bread there except the bread of the Presence that had been removed from before the Lord and replaced by hot bread on the day it was taken away. 

7 Now one of Saul’s servants was there that day, detained before the Lord; he was Doeg the Edomite, Saul’s head shepherd. 

8 David asked Ahimelech, “Don’t you have a spear or a sword here? I haven’t brought my sword or any other weapon, because the king’s business was urgent.” 

9 The priest replied, “The sword of Goliath the Philistine, whom you killed in the Valley of Elah, is here; it is wrapped in a cloth behind the ephod. If you want it, take it; there is no sword here but that one.” 

David said, “There is none like it; give it to me.” 
David at Gath
10 That day David fled from Saul and went to Achish king of Gath. 11 But the servants of Achish said to him, “Isn’t this David, the king of the land? Isn’t he the one they sing about in their dances: 

“ ‘Saul has slain his thousands, 

and David his tens of thousands’?” 

12 David took these words to heart and was very much afraid of Achish king of Gath. 13 So he pretended to be insane in their presence; and while he was in their hands he acted like a madman, making marks on the doors of the gate and letting saliva run down his beard. 

14 Achish said to his servants, “Look at the man! He is insane! Why bring him to me? 15 Am I so short of madmen that you have to bring this fellow here to carry on like this in front of me? Must this man come into my house?” 
REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
1 Samuel 21:1-9
在大衛逃亡旅程中的第一個故事裡，我們可以看到有兩個現象。第一，跟他在18-20章裡的描述比較，大衛變地更為積極。他不再只等到別人行動之後才反應，而是主動地開始行動。第二，祭司亞希米勒成為第一個辨別出大衛將會是未來的國王的人，而將會有更多人做出一樣的結論。他們不見得都明白表示他們的認同，但是大衛的影響力變得更為廣闊，而支持他的人也越來越多。
“In this first story of David as fugitive, we see two elements emerge that are characteristic of this entire section on David’s adventures as a fugitive from Saul.  First, David becomes much more proactive than he has appeared in chaps. 18-20. He is not content to react to the actions of others, but he asserts himself, often in unconventional ways.  Second, Ahimelech is the first of what will be a growing list of those who recognize David as future king.  This recognition is not always explicit, but David’s influence is seen as broadening and his support growing.”
  

· 想想當撒母耳膏立大衛為王後 (撒母耳記上16章)，大衛可能預期他的生活會怎樣? 但是實際上，大衛的生活變得如何? 之後發生了哪些事情可能讓大衛感到失望?
· Think about how David’s life has been after he was anointed by Samuel (1 Samuel 16).  What expectations might David have had upon being anointed by Samuel, which subsequent events would have disappointed?  
· 想想大衛在逃亡的這段時間裡所需要做的一切。神是如何在此期間塑造大衛，訓練他為以色列的未來之王？當我在面對困難和不明確的方向時，我是否可以別的角度來看自己的處境?
· Reflect on the things that David has to do during this time when he’s on the run.  How is God shaping David during this time as Israel’s future king?  What perspective does this give me regarding times of personal difficulty and uncertainty? 
· 雖然大衛的處境艱辛，可是神是如何為大衛提供他所需要的一切? 當我經歷艱難時，我如何體驗到神給我適時的供應?
· While the situation may appear bleak, in what ways did God provide for David?  How have I experienced God’s timely provisions in the midst of difficulties?  
“在大衛和聖餅的故事裡，很明顯的，大衛是神為以色列所帶來的未來。律法和儀式是為了崇敬神的聖潔，但死板的遵守宗教儀式並不應該妨礙到神更廣大的計畫。耶穌在他的教導中提到了大衛的故事。
馬太福音12:1-8

安息日那天，耶穌從麥田經過；他的門徒餓了，就摘了些麥穗來吃。法利賽人看見了，就對他說：“你看，你的門徒作了安息日不可作的事。” 耶穌對他們說：“大衛和跟他在一起的人，在飢餓的時候所作的，你們沒有念過嗎？4他不是進了  神的殿，吃了他和跟他在一起的人不可以吃，只有祭司才可以吃的陳設餅嗎？5律法書上記著：安息日，祭司在殿裡供職，觸犯了安息日，也不算有罪；你們也沒有念過嗎？6我告訴你們，這裡有一位是比聖殿更大的。7如果你們明白‘我喜愛憐憫，不喜愛祭祀’這句話的意思，就不會把無罪的定罪了。8因為人子是安息日的主。”
“In this story of David and the holy bread it is clear that David represents the future God is bringing for the sake of Israel.  The laws of holiness are intended to show honor and respect for the holiness of God, but never as an end in themselves.  When such rituals and traditions themselves stand in the way of God’s larger purposes, they must give way to the needs of God’s kingdom.”
  

Jesus referenced this story in his teaching.

Matthew 12:1-8

1 At that time Jesus went through the grainfields on the Sabbath. His disciples were hungry and began to pick some heads of grain and eat them.  2 When the Pharisees saw this, they said to him, “Look! Your disciples are doing what is unlawful on the Sabbath.” 

He answered, “Haven’t you read what David did when he and his companions were hungry?  4 He entered the house of God, and he and his companions ate the consecrated bread—which was not lawful for them to do, but only for the priests.  5 Or haven’t you read in the Law that on the Sabbath the priests in the temple desecrate the day and yet are innocent?  6 I tell you that one greater than the temple is here.  7 If you had known what these words mean, ‘I desire mercy, not sacrifice,’ you would not have condemned the innocent.  8 For the Son of Man is Lord of the Sabbath.”  
· 耶穌是如何評斷大衛的行為?他想要以這個故事教導我們甚麼?我可以從中學習到神對宗教儀式活動有什麼看法?
· What was Jesus’ assessment of David’s action?  What did Jesus intend to demonstrate through the retelling of this story?  What can I learn about God’s perspective on ritual regulations? 
· 在我和神的關係裡，我否在某方面過於的墨守成規，而忽略了福音的本質？
· Are there ways in which I have been overly legalistic in my Christian walk and neglected the essence of the gospel?  
1 Samuel 21:1-15
· 在這一章經文裡，大衛的行為有什麼不尋常處?甚麼獨特的情況使大衛做出這些行動? 我能夠從此學到，在只有有限的知訊和時間的情況下，主動與果斷有多麼重要?
· What is unusual about David’s actions in this chapter?  What unusual circumstances cause David to take such action?  What lessons are there here for me regarding initiative and decisiveness in the midst of a situation in which I have limited information and limited time to act?
PERSONAL PRAYER
| 個人禱告



· 請從今天的經文，或從你最近生活上發生的事，寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

thursday, July 28

Prayer For Today’s DT| 今天的靈修禱告
神啊！求你鑒察我，知道我的心思；試驗我，知道我的意念。  看看我裡面有甚麼惡行沒有，引導我走永恆的道路。(詩篇139:23-24)
Search me, O God, and know my heart; test me and know my anxious thoughts. See if there is any offensive way in me, and lead me in the way everlasting. (Psalm 139:23-24)
BIBLE TEXT|經文



撒母耳記上22
大衛藏於亞杜蘭洞
1  大衛離開那裡，逃到亞杜蘭洞。他哥哥們和他父親的全家聽到了，就都下到他那裡去。 2  凡是受窘迫的、負債的、心裡不滿的，都聚集到大衛那裡，他就成了他們的領袖。那時，跟從他的約有四百人。
 3  大衛從那裡到摩押的米斯巴去，對摩押王說：“求你容許我父母來住在你們這裡，直到我知道  神要為我作甚麼。” 4  於是大衛把他們留在摩押王那裡。大衛住在山寨的日子有多久，他父母也與摩押王同住多久。
 5  迦得先知對大衛說：“你不要留在山寨，要到猶大地去。”大衛就離開那裡，往哈列的森林去了。 
掃羅責備不忠之臣
 6  掃羅聽見發現了大衛和跟從他的人的行蹤。那時掃羅在基比亞坐在山上一棵垂柳樹下，手中拿著槍，眾臣僕侍立在他周圍。 7  掃羅就對侍立在他周圍的臣僕說：“便雅憫人哪，你們要聽！耶西的兒子能把田地和葡萄園賜給你們各人嗎？他能立你們各人作千夫長、作百夫長嗎？ 8  你們竟都同謀陷害我。我的兒子與耶西的兒子立盟約的時候，沒有人告訴我；我的兒子挑唆我的臣僕陷害我，就像今天一樣，你們中間也沒有人關心我，告訴我。”
 9  那時以東人多益與掃羅的臣僕侍立在那裡，他回答說：“我曾看見耶西的兒子到了挪伯亞希突的兒子亞希米勒那裡。 10  亞希米勒為他求問耶和華，給他糧食，又把非利士人歌利亞的刀給他。”
 11  掃羅就派人去把亞希突的兒子，亞希米勒祭司和他父親的全家，就是在挪伯的眾祭司，都召了來；他們眾人都來見王。 12  掃羅說：“亞希突的兒子啊！你要聽。”
 他回答：“我主啊！我在這裡。”
 13  掃羅對他說：“你為甚麼與耶西的兒子合謀陷害我？把食物和刀給他，又為他求問  神，使他起來陷害我，就像今天一樣呢？”
 14  亞希米勒回答王說：“在你所有的臣僕中，有誰像大衛那樣忠心呢？他是王的女婿，又是你的衛隊的隊長，並且在你朝中是受敬重的。 15  我豈是今天才開始為他求問  神的呢？絕對不是。請王不要歸罪於我和我父的全家，因為這整件事無論大小，我都不知道。” 
16  王說：“亞希米勒啊！你和你父的全家都是該死的。”
 17  王就對侍立在他周圍的衛兵說：“你們轉過去，把耶和華的祭司殺死，因為他們與大衛攜手，又因為他們知道大衛逃跑，也不告訴我。”
但王的臣僕不願下手殺害耶和華的祭司。
 18  於是王對多益說：“你轉過去把祭司擊殺。”以東人多益就轉過去把祭司擊殺了。那一天，他殺了八十五個穿以弗得的人， 19  又用刀擊殺了祭司城挪伯，無論男女，孩童或吃奶的嬰兒，牛驢或羊，都用刀殺盡。
 20  亞希突的兒子亞希米勒有一個兒子，名叫亞比亞他，逃過了大難，就逃去跟隨大衛。 21  亞比亞他把掃羅殺害耶和華祭司的事告訴了大衛， 22  大衛就對亞比亞他說：“那一天我見以東人多益在那裡，就知道他必定會告訴掃羅。你父全家每個人的死，我都有責任。 23  你可以住在我這裡。不要懼怕，因為那尋索你命的，正在尋索我的命，你與我在一起就可保安全。”
1 Samuel 22
1     David left Gath and escaped to the cave of Adullam. When his brothers and his father’s household heard about it, they went down to him there. 2 All those who were in distress or in debt or discontented gathered around him, and he became their leader. About four hundred men were with him. 

3 From there David went to Mizpah in Moab and said to the king of Moab, “Would you let my father and mother come and stay with you until I learn what God will do for me?” 4 So he left them with the king of Moab, and they stayed with him as long as David was in the stronghold. 

5 But the prophet Gad said to David, “Do not stay in the stronghold. Go into the land of Judah.” So David left and went to the forest of Hereth. 

Saul Kills the Priests of Nob
6 Now Saul heard that David and his men had been discovered. And Saul, spear in hand, was seated under the tamarisk tree on the hill at Gibeah, with all his officials standing around him. 7 Saul said to them, “Listen, men of Benjamin! Will the son of Jesse give all of you fields and vineyards? Will he make all of you commanders of thousands and commanders of hundreds? 8 Is that why you have all conspired against me? No one tells me when my son makes a covenant with the son of Jesse. None of you is concerned about me or tells me that my son has incited my servant to lie in wait for me, as he does today.” 

9 But Doeg the Edomite, who was standing with Saul’s officials, said, “I saw the son of Jesse come to Ahimelech son of Ahitub at Nob. 10 Ahimelech inquired of the Lord for him; he also gave him provisions and the sword of Goliath the Philistine.” 

11 Then the king sent for the priest Ahimelech son of Ahitub and his father’s whole family, who were the priests at Nob, and they all came to the king. 12 Saul said, “Listen now, son of Ahitub.” 

“Yes, my lord,” he answered. 

13 Saul said to him, “Why have you conspired against me, you and the son of Jesse, giving him bread and a sword and inquiring of God for him, so that he has rebelled against me and lies in wait for me, as he does today?” 

14 Ahimelech answered the king, “Who of all your servants is as loyal as David, the king’s son-in-law, captain of your bodyguard and highly respected in your household? 15 Was that day the first time I inquired of God for him? Of course not! Let not the king accuse your servant or any of his father’s family, for your servant knows nothing at all about this whole affair.” 

16 But the king said, “You will surely die, Ahimelech, you and your father’s whole family.” 

17 Then the king ordered the guards at his side: “Turn and kill the priests of the Lord, because they too have sided with David. They knew he was fleeing, yet they did not tell me.” 

But the king’s officials were not willing to raise a hand to strike the priests of the Lord. 

18 The king then ordered Doeg, “You turn and strike down the priests.” So Doeg the Edomite turned and struck them down. That day he killed eighty-five men who wore the linen ephod. 19 He also put to the sword Nob, the town of the priests, with its men and women, its children and infants, and its cattle, donkeys and sheep. 

20 But Abiathar, a son of Ahimelech son of Ahitub, escaped and fled to join David. 21 He told David that Saul had killed the priests of the Lord. 22 Then David said to Abiathar: “That day, when Doeg the Edomite was there, I knew he would be sure to tell Saul. I am responsible for the death of your father’s whole family. 23 Stay with me; don’t be afraid; the man who is seeking your life is seeking mine also. You will be safe with me.” 
REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
1 Samuel 22:1-5
我們讀到”凡是受窘迫的、負債的、心裡不滿的，都聚集到大衛那裡。” 這圖片使我們想起了神。上帝的國度跟人們心中所想像的不一樣。想要進到神的國度裡不是靠權力和影響力，反而是最不被重視的人才越能夠去尋求以及靠近神。大衛明確地表示，他的國度是建立在神的作為上，而不是靠他自己來的。
“We cannot read this notice in 1 Sam 22:2 about David’s attracting to himself the outcasts of the land without remembering that Jesus, the son of David, also attracted the outcasts of his time.  There is a word about the nature of God’s kingdom as opposed to human kingdoms here.  God’s kingdom does not find its membership in the usual patterns of power and influence. It is often ‘the least of these’ who become significant, and the ‘last will become first.’ David is clear in the midst of the mundane concerns of these verses that his kingdom will be a result of what ‘God will do for me.’ It will not be of his own making.”
 

· 我們讀到”凡是受窘迫的、負債的、心裡不滿的，都聚集到大衛那裡”，從這句子裡我可以學到甚麼?
· What can I learn from the fact that it was “those who were in distress or in debt or discontented” who “gathered around” David?

· 雖然在最不明確的情況裡，大衛依然能夠說： “直到我知道神要為我作甚麼”。從這句子裡，我們可以看出大衛有怎樣的信心?
· What can I learn about David’s faith in God during this uncertain time from the statements “until I learn what God will do for me” and “So David left and went?”
1 Samuel 22:20-23
大衛對亞比亞他說，”你父全家每個人的死，我都有責任”。雖然是掃羅的暴力行為，但是大衛卻說是他的責任。挪伯眾祭司很悲劇地死亡了，但是亞比亞他找到了庇護，也找到了與掃羅非常不同的王國。
“In this story, David models what is required in the face of evil. David takes responsibility for what has come to pass and moves on toward God’s future.  The violence was Saul’s, but it is David who says, ‘I am responsible.’ The priests of Nob are tragically gone, but Abiathar can be sheltered, and a different kingdom from Saul’s can be brought into being.”

· 從他對亞比亞他的回答中，我們可以學到大衛是怎麼樣的人?
· What can I learn about David from his response to Abiathar?
1 Samuel 22:6-8

掃羅的瘋狂讓他幻想全世界的人都是他的敵人。約拿單對大衛的支持被看成是埋伏的計謀；他也指控他的臣僕刻意隱瞞。他的臣僕一定覺得他很橫蠻無理。在經文裡，他們選擇沉默。
“Saul’s madness seems to have taken a paranoid turn. He imagines that Jonathan’s commitment to David is a plot to ambush him, and he accuses his own men of knowing about this. This must have seemed outrageous and unwarranted to Saul’s men.  In the text, they remain speechless.”

· 想想掃羅所說的: “你們竟都同謀陷害我”，”沒有人告訴我”，”你們中間也沒有人關心我，告訴我”。當掃羅自憐自哀，把自己想成受害者時，他如何變得盲目?
· Reflect on the statements “you have all conspired against me,” “No one tells me,” “None of you is concerned about me or tells me.”  What is Saul failing to see in this state of self-pity, full of  victim complex?  
· 當掃羅不公地待遇大衛、屏棄上帝、拒絕接受事實時，為什麼他會很自然而然地變成越來越有偏執狂頃向?
· Why does it make sense that Saul, who has wronged David, rejected God, and refused to adjust to reality, winds up becoming paranoid?
· 我可以從掃羅的處境學到甚麼?
· What application does this have for me?
PERSONAL PRAYER
| 個人禱告



· 請從今天的經文，或從你最近生活上發生的事，寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

friday, July 29

Prayer For Today’s DT| 今天的靈修禱告
你們為甚麼用銀子去買那不是食物的呢？為甚麼用你們勞碌得來的去買那不能使人飽足的呢？你們要留心聽我的話，就可以吃美物，使你們的心靈享受肥甘。  你們要側耳而聽，要到我這裡來；你們要聽，就可以存活；我必與你們立永遠的約，就是應許賜給大衛的那確實的慈愛。(以塞亞書55:2-3)
Why spend money on what is not bread, and your labor on what does not satisfy? Listen, listen to me, and eat what is good, and your soul will delight in the richest of fare.  Give ear and come to me; hear me, that your soul may live. I will make an everlasting covenant with you, my faithful love promised to David. (Isaiah 55:2-3)
BIBLE TEXT|經文



撒母耳記上22

1 Samuel 22
REFLECTION QUESTIONS| 思考問題
1 Samuel 22:9-16
· 很悲哀地，掃羅拒絕了亞希米勒對大衛的無辜非常合理和可信的解釋。若是掃羅相信了他，掃羅有什麼風險？要是他無論如何都想要繼續留住他的懷疑，他又有甚麼風險？
· Saul tragically rejects the very reasonable and plausible explanation of Ahimelech regarding his innocent provision for David.  What does Saul risk if he believes him?  What does he risk if he holds onto his suspicion and acts on it?  

· 為何掃羅決定做了他最後的選擇?
· Why would Saul choose as he did?

· 當我面對令我心疑的情況下，我是否能夠拒絕我自己的理論，並且相信別人合理的解釋？
· When I am faced with circumstances that cause me to suspect something, how ready am I to reject my own theory and believe the reasonable explanation of others?

· 我比較想避免哪一個: 受騙上當，還是錯怪別人?
· Which do I want to avoid more: believing someone who is not telling me the truth, or suspecting someone who is telling me the truth? 
1 Samuel 22:17-19

· 比較以東人多益，以及”不願下手殺害耶和華的祭司”的王的臣僕。以東人多益是個怎麼樣的人? 我是否也可從他身上看到自己相似的地方?
· Contrast Doeg the Edomite and the king’s officials “who were not willing to raise a hand to strike the priests of the LORD.”  What kind of person was Doeg the Edomite?   Do I see similarities in me?
PERSONAL PRAYER
| 個人禱告



· 請從今天的經文，或從你最近生活上發生的事，寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.

saturday, July 30

Prayer For Today’s DT| 今天的靈修禱告
我兒，如果你接受我的話，把我的誡命珍藏在心裡，  留心聽智慧，致力求聰明；  如果你為求哲理而呼喊，為求聰明而揚聲；  如果你尋找它如同尋找銀子，搜尋它好像搜尋寶藏；  你就明白怎樣敬畏耶和華，並且獲得對  神的認識。(箴言2:1-5)
My son, if you accept my words and store up my commands within you, turning your ear to wisdom and applying your heart to understanding, and if you call out for insight and cry aloud for understanding, and if you look for it as for silver and search for it as for hidden treasure, then you will understand the fear of the LORD and find the knowledge of God. (Proverbs 2:1-5)
REFLECTION QUESTIONS| 思考問題 

重讀這個星期的經文和回顧你的靈修。思考一下經文裡的主題，和你學到的事情。根據這週的靈修經文一篇個人反思。以下的問題可以供你參考：

Reread the passages from this week, and review your DTs.  Consider the themes in the text and what lessons emerged for you, and write a personal reflection based on this week’s DT.  The questions below are provided as prompts to help you.

這些經文是否提供：
       我需要肯定或應用的一些事實或教導?
       我對福音或 神的救贖計畫的新認知、見解？

       聖經裡的一些典範，標準或價值觀？我如何達到這個標準，或我該怎樣回應？
       一個對於神的感受的描述?我能如何表達我對神的感恩？
       一個對愚悟、罪惡、人際問題的解析是我需要面對的？
       一塊鏡子反映我生命裡在某一方面是違背神的話語？
       我要抓緊或我要相信的一個應許？
       對現今文化裡的一些思想的批判？
       我需要決志踏出的某一步？

Did the text provide:

· a truth, wisdom or lesson I need to affirm or apply?

· some aspect of the gospel, or God’s salvation plan that I learned in a fresh way?

· a biblical norm, standard or value? How do I measure up to it, or what is my response to it?

· a picture of God’s heart that I need to appreciate or more deeply embrace?

· a description of a folly, sin, or relational problem that I need to address?

· a mirror that shows me an aspect of my life that is contrary to God’s word?

· a promise that I can claim and place my trust in?

· a corrective to ideas or tendencies in today’s culture?

· a course of action I need to commit to?
PERSONAL PRAYER
| 個人禱告




· 請從今天的經文，或從你最近生活上發生的事，寫出一個承諾或認罪的禱告。
· Please write out a prayer of commitment or confession either based on today’s text, or upon reflection over recent events in your life.
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